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НЕОБЫЧНЫЙ ДОСТОЕВСКОФИЛ

В. Е. БагноУДК 821.134.2:821.161.1

 Аннотация. Публикация в русском переводе эссе «Необычный русофил» 
(1914) М. де Унамуно — отклик испанского философа и писателя на события 
Первой мировой войны, в которой Испания не принимала участия, — пред-
ставляет большой научный интерес в связи с 200-летием со дня рождения 
Ф. М. Достоевского. «Необычность» испанского русофила состоит в том, что в 
споре о воюющих державах он становится на сторону России только потому, 
что голосует «за торжество духа», то есть за то представление и ощущение, ко-
торое от жизни и мира имел автор «Преступления и наказания».
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Предисловие к публикации перевода эссе М. де Унамуно «Необычный русофил» включает 
отдельные положения статьи (Багно, 2020).
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Испанский философ и писатель, предшественник экзистенциализма 
Мигель де Унамуно (1864–1936) — типичный представитель погранич-
ных между Востоком и Западом культур, в разные годы напоминав-

ший русских западников и русских славянофилов. В юности он переболел как 
социализмом, так и идеей «европеизации» Испании, а в зрелые годы предло-
жил концепцию «испанизации» Европы, духовной экспансии Испании1.

Знаменательна принадлежность русской и испанской историософской 
мысли в ее русофильском и испанофильском изводах к одной и той же пара-
дигме. Например, унамуновская теория интраистории, основанная на идеях 
вневременной, внеисторической действительности, неподвижности и само-
достаточности материальной и духовной жизни, инаковости к поступатель-
ному движению мирового духа, во многом напоминает славянофильские и 
поч веннические доктрины.

Далеко не случайно в одном из писем Анхелю Ганивету, жившему и рабо-
тавшему в Российской империи с 1892 по 1898 год в качестве сотрудника ис-
панского консульства (Гельсингфорс и Рига), Унамуно признавался, что хотел 
бы знать «самое русское из русского, самое подлинное, самое исконное, наи-
менее космополитическое» (Gallego Morell, 1971: 100).

Все это нелишне вспомнить, обращаясь к одному из многочисленных его 
эссе «Необычный русофил» (Unamuno, 1914) — отклику Унамуно на события 
Первой мировой войны, в которой Испания не принимала участия.

Сам мыслитель подчас высказывал идеи, напоминающие те, сторонни-
ком которых был его персонаж Необычный русофил. Любопытным свидетель-
ством тому является назидание Ортеги-и-Гассета, высказанное им в одном из 
писем к Мигелю де Унамуно:

Я глубоко убежден, что вам следует сосредоточиться на объективном изучении 

явлений культуры <...>. Я бы приветствовал, если бы вы, для соблюдения ду-

ховной диеты, посвятили себя какой-нибудь сугубо научной проблематике. Да 

1  См. (Багно, 2006: 11).
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послужит вам «Моя вера» Толстого предостережением: я обратился к наукам и 

не нашел... в этом есть что-то семитское и антиевропейское.

(Ortega, Unamuno, 1987: 60)

Публикация этого эссе в русском переводе в связи с 200-летием со дня рож-
дения Достоевского вполне объяснима: «необычность» испанского русофила со-
стоит в том, что в споре о воюющих державах он становится на сторону России, 
поскольку выступает «за торжество духа, то есть за то представление и ощуще-
ние, которое от жизни и мира имел Достоевский» (Unamuno, 1966: IX, 1248).

Испанский философ никогда не включал автора «Преступления и наказа-
ния» в число писателей, оказавших на него непосредственное влияние2. Од-
нако упоминания имени Ф. М. Достоевского в эссе и очерках, глубокие и раз-
нообразные замечания о его творчестве, чрезвычайно близком Унамуно во 
многих отношениях, не оставляют сомнения в том, что романы русского писа-
теля он прочел не без пользы для себя3.

Удивительна и по-своему показательна общая трансформация в ХХ веке 
мировой культуры: после Первой мировой войны весь цивилизованный мир в 
идейных и эстетических поисках и пристрастиях переориентировался с акту-
ального Толстого на более актуального для ХХ столетия Достоевского4. Одним 
из показательных подтверждений этому является эссе испанского философа.

Знаменательно не только то, что в своем эссе Унамуно предоставляет сло-
во одному лишь русофилу, но и то, что в контексте споров аргументы русофи-
ла, точнее было бы сказать «достоевскофила», звучат наиболее убедительно.

2  Среди них он называл Гегеля, Шопенгауэра, Кьеркегора, Ибсена, Карлейля, Амьеля, Спенсера, 
Леопарди. В этом списке был и Л. Н. Толстой.
3 О творческом усвоении М. де Унамуно наследия русских писателей и мыслителей, не только 
Толстого и Достоевского, но также Л. Н. Андреева, Н. А. Бердяева и Л. Шестова, см. (Корконосенко, 
2002).
4 См., напр., (Багно и др., ред., 2003).
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AN UNUSUAL DOSTOEVSKOPHILE

 Vsevolod E. Bagno — Corresponding Member of the Russian Academy of 
Sciences; Academic Director, Institute of Russian Literature (Pushkinskij Dom), 
Russian Academy of Sciences; Professor, Department of Philology, St. Petersburg 
State University.
Institute of Russian Literature (Pushkinskij Dom), Russian Academy of Sciences. 
Address: 4 Makarova Embankment, St. Petersburg, 199034, Russian Federation.
E-mail: vsbagno@gmail.com

 Abstract. “The Unusual Russophile”, published in 1914 by Miguel de Unamuno, 
Spanish philosopher and writer, was his response to the events of the First World 
War, in which Spain did not take part. The publication of the Russian translation of 
this essay in the year marked by F. M. Dostoevsky’s bicentennial is of special scho-
larly interest. The “unusualness” of the Spanish russophile lies in the fact that he took 
the Russian side in the dispute about nations at war only because he stood for “the 
triumph of the spirit”, i. e. for the idea and feeling that the author of “Crime and Pu-
nishment” had had from life and the world.
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